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Gramatická látka Odkaz na gramatiku

Konjugace: Mediopasivní perfektum: 3. sg. ind.,
impt., inf. a ptc. kmenu vokalických a
konsonantických razených

§§ 263-264, 275-276, 417

� � � � � � � � � � � � �� � � � � � �� � �� � � � � � . � 	� � �� 
 � � � � � � � � �� � � � � � � 3
	� � � �� � � � � � �� � � � � � � � �� � � 	� � � �� � -� � � 4 � ��  �� � � � � , � � �� � �� � �� � � � � �� �  �  � � � � � � �� � � � � � �� � � �� � 	� � 
 � � �� � � �� � � �� � � � 	� � � � � -� 
 � � � �� � � � � 5 � � � � �� � � � � � �  � 
 � � � �� � � � � , � �� � �� � � � �� �  �  � � � � � � �� � � � � � �� � � � � � ��  � �� �� � � � �� � � � � 6

	� � � � �� � � � � � � 	� � � �� � � � � . (Isocr. Areop. 41)

2. Posvátný okrsek Asklépi �uv v Epidauru:

T� �� 	
A� � � �  � � �� � �� �� � � � � � � � � �� � � � � �� � � � �� 	

A
� �� � � � � � 7

	
O

� � �  �� � � � � �� �  � � � � � 	�  � -� � � � 8,  �  � �� � � � � � �� 	� � �� � � � � � � 9 � � �� � 
 � � � �� 10. � � � �� � � 11 � �� 	�  �� � 
 � � � � � �� � � 	� 
 � � � � �� -� � � � ! � � � � " 
 � � � � �� � � � 	
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 � � � �� � � � # �� 
 � � � . � � � � � � � � ��  � 
 � � � 
 �� � 12

� �� � � � � � � � � �� 13,� � � � �� � � � � � � �� � � � 14,
	 $� � � � �� � � � � � 15  � � � �� � � , � �� � � �� % � � � . � � �� � � � �
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!� � � � 	� � � �� � � � �� � 
 � � �� � � � 16. � � �� � � � � 	� � � � � 
 � � � �� � � 17 � � �� 	� � � 
 �� � � � �� � � � � � � �� � 	� � � � � 	� � �� � � � �	� � � � � �� � � � � 18

��  �� � � �� 	
A� � � �  � � �� ,  
 � � �� � � 19 � �� � � �� � �� � � � � 20,

 � � �  � � � � � � �	� � �� � � � � , � � ��  �  � � 	� �� � � . � �� � 
 �  � � � � �� � � � �& � �& � � 
 �� � � 21. (Paus. 2, 27, 2 ff)

1 '( ) * + ,- , - .- / sloupo
0
radí (lat. porticus), které bylo od ran

0
e helénistické doby urbanistickým jádrem

m
0
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0
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0
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0
rej

0
nování obecních

vyhlá
0
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0
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2 23 4 5 6 4 5 7 ,- 8 - 6 (gen.) inf. atem. slovesa 23 4 5 ,6 4 5 7 ( 4 6 : `zapl 0
novat'

3 * 9+ : ,( ; 6 ) 4 - , - - * + / `výsledekhlasování'
4 + 26 < .= , -3 . 6 8 zpravidla `bydlet, sídlit', zde v mén

0
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0
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0
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5 2- 8 - > ? ,- ; = `psát, zapisovat'
6 * + . 6 / 2- 5 7 + . 6 / < 3 6 4 ,3 8 + 6 / sc. 8 ,+ 4 + 6 /
7 2 A@ ,( 8 ( ) 6 8 `vAthénách'
8 2- 5 + A .= , - 3 . 6 8 (gen.) `zaostávat'
9 '+ 23 7 ,3 ; - / , - - 8 * + / `slonovina'
10 23 7 ,3 ; - 8 * + / < - 96 B ? C ) + .C gen. látky: `ze slonoviny a zlata'
11 4 ( 8 ,C = `oznamovat,prozrazovat'
12 5 3 ? 6 ; 3 ? ,( / `kulatý,okrouhlý'
13 7 ,6 @ + C 7 3 C < + .C `z bílého kamene', srov. pozn. 10
14 '( @ ,+ 7 + / ozna

0
cení budovy s okrouhlým p 1udorysem a ku

0
zelovitou st

0
rechou

15 + 26 < + A + 4 .= , - 3 . 6 8 `stav
0
et'

16 '+ 5 3 ? ,6 D + 7 + / `obvod domu'
17 23 > > ? ,- ; = `zapisovat,vpisovat', zde `vytesávat'
18 2- < + .C 4 - 6 , - 3 . 6 ) @ - 6 `uzdravovat', ind. aor. pas. 2( < ,3 ) @ ( 8
19 5 ? + ) ,3 * 6 `jako

0
z i, a nadto'

20 * 9+ 8 ,+ ) ( 4 - = '( 8 ,+ ) + / `nemoc'
21 E = ? ,6 / , - ,6 A + / `dór

0
stina'
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3. T
�� �� 
 � � � � � � �� � �� � � 
 � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � � � �� � � 	� � �� � �� � � � � � �� � � � � � 22,  � � � � � � � � �

'	� � � �� � � � � � � �� 
 � � � � � . � �� � � �� � � �� 
 	� 
 � �� � � � � �� 
 � � � 	� � � �� � � �� � 	� 
 � � � �� � � � � � � � � � � �� � �� �	�  � � � � � �� � � �  � � � � � � � 	� � � � � � � � � � �� 
 � � � , � � � � � � �� � � 
 �� � � � � � �� � � � 	� � � �� � � � � � � �� � �� � � � � �� � � � � � � �� � � � � � � � 23 � �� � � � � � �� � � � �� �  � 
 � � � � � �� F � � � . (Isocr. de pace 91)

4. T
�� � 	� � � � �� � � � �� � �� � � � � �� � � 	� � �� � � 	� � �� � � �

' � �� � �� 24  � 
 � � �� � � � � � � 25 � � � � � 	� � � 
 �� - � � � , 	� � � �� � � � � �� � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �� �  � � �� � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � �� � � ��� � � � � � � �� � � � �� � � �� � � � 	� � � � � � �� � , � � � � � �
'

	� � � � �� � � � � � �� � � � � � � �  � � � �� � � � � 26 � � � 
 � � �� � �� � ��  � � � �� � � � 
 � �� � � � . (Isocr. Areop. 4)

5. Xenofón o Kýrov Ge povaze:H �� � � � � � � � �� � K
�� 
 � � �� � � � � � � � � � � �  
 �� �  �� � � � � � 
 �� � � � � � � � �� 27 � � � �� � � � � � � 
 �  � �� -� � � 28.

 � � � � 	� � �� � �� � � � , 	� % I� � 	� � � �� � 29, � 	� � �� � � � 
 �� � � ��  ��  � � � �� � � �  � � � � �� � � � � � �� � ��
E

� � �� � � � � �� � � � � 
 � �� 
 � � . (Xen. An. 1, 9, 20 a 28)

6.
� � � � � �� � 	� 
 � �� � �� � � � � � � �� � � � � � �� � � � � �� � � � � � �� � � � � � � � � $�  � �� � � �  
 �� � � � ��  � �� � � � �� �� � � � � � 
 �� � � � 30 � � � 
 �� � � � � . ��  � � � ' � ! � � � � � � � � � �� � � �� �  
 �� % � � � , J� � � � � � � �� � � � � � � � � � ��� � �� � �� � � � . (Demosth. 24, 68)

7.
	
E� � � � � � � � � � 
 �� � ,  � � � � � �� � �� � � �� � � � � �� � � � � � �� � � � � �� �  � � � � � � � 	� � � � ��  �� � � � � � � ��� � � 
 �  � � , � � �� � �� � �� 	� � � �� � � � � �� � � � �� �  � � � � � � � � � � �� . � �� � �� � � �� 
 � � � � �� � � � � � � ��� � � � � �� � � � � � � � � �� � � � � � � � 31,

 � � � � �� � � � � � � 32 � � �� J� � �� , � �� � �� � � � � � � � � �� � � � 33 � �� ��� � � � �� � � � � �� � � � � � �� � � I� � � �� � � � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � �� � �  � � �  
 �� � � � � � � � . (Xen. Mem. 4, 2, 26

f)

8.
�
O 
 � � �  � 
 � � � � � � �� � � � � � 34  �� � � " � � � � � �� � . (Hdt. 7, 130)

9. Caesar �uv výrok p Gred p Grekro Gcením Greky Rubikon:	
A� � 
 
 �� � � � � �� � � � 35. (Plut. Caes. 32)

22 '( A ,C 8 - 4 6 / `moc', zde `význam,platnost'
23 * + . 6 / * .= 8 K- 7 7 = 8 5 ,+ 8 + 6 / < - 96 < - < + . 6 / . < - < ,- `zlé v

0
eci', zde` ne

0
st

0
estí, trápení'

24 - 2C * 9+ < - @ ' - 'C * ,+ `samopro sebe', `samood sebe'
25 5 - ? - > ,6 > 8 + 4 - 6 `p

0
rihodit se, dostávat se n

0
e

0
ceho'

26 '( * - 5 3 6 8 ,+ * ( / , - * + / `bída, chudoba'
27 < ? ,- * 6 ) * + / A ,( `zdalekanejlep

0
sí'

28 ; ,6 7 + C / @ 3 ? - 5 3 ,C 3 6 8 `pe
0
covat o p

0
rátele'

29 23 L M= 8 2- < + ,C = = 23 < * + ,C * = 8 , N- 2- < + ,C = ; atrakce vzta
0
zného zájmena, viz § 452. 2- < + ,C = zde `v

0
ed

0
et

(z doslechu)'
30 > 8 ,= ? 6 4 + / `známý,srozumitelný'
31 A 6 - > 6 > 8 ,= ) < = `rozeznávat'
32 A ,C 8 - 8 * - 6 `mohou, dovedou'
33 A 6 - : 3 ,C A + 4 - 6 = : 3 ,C A + 4 - 6
34 5 3 ? 6 ) * 3 ; - 8 ,+ = `ov

0
en

0
cit'

35 '+ < ,C D + / `hrací kostka'
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Slovní zásoba

1.
	� 
 � �� � , - OP , - OQ R správný, rovný rectum � � � � � �� � , - S OT U V , - S T U W , - S T X W , - S T Y W Z , - S OT [ P R( Gcasto jako dp. nebo dm.)

jednat jako obcan (tj. cítit seGclenem obce a ú Gcastnit se jejíhoGrízení) civem esse, rebus
publicis interesse� �� � 
 �� � � � , - W \ Q ] spis scriptum� �� !� � � � , - Q T ] zvyk, mrav, smýslení consuetudo, mos,
indoles� � � � �� , - ^W R , - OP U V , -P U W , - P X W , -P Y W Z , - OP [ P R odvázit se audere � 
 � � � �� � � , - OP U Q Y W Z , - O_ ` P R , - ` O_ ` P X W , a , a (ak.) prekracovat transgredi��  � � �� � , - ^P , - Q ^T R jednoduchý simplex� � � � � � � , X S ^Z U [ W Z , X S OZ U Q Y W Z , a , a lezet; být polozen, stano-

ven
iacere; positum
(scriptum) esse

2. � �� � �� � � � � � , - Q T ] velikost magnitudo � � � � � � , - S Z W , -T polovicní dimidius�� � �� � � � , - Q T kámen lapis� � � � �� � , - OP , - OQ R bílý albus � � � �� � � , - W , - Q R blízký propinquus � � � �� � � blízko prope�� � �� � � , -P ] hlas vox

3.
�� � �� 
 � � � � � , - Q T tyran, diktátor tyrannus� � 
 � � � �� , - S ^Z R , - OP U V , -P U W , -P X W , -P Y W Z , a být tyranem, diktátorem tyrannus esse� � 
 �� F � , -Z ^V , -Z U W , a , -Z U Y W Z , - OZ U [ P R (gen.) oddelit, odlisit secernere�� 	�  � � �� � � � � , - S OZ W ] péce, starost cura� �� �� � � � , - Q T ] zvyk, mrav mos

4.
�� � � � � � � � �� � , - S OZ W ] moc potentia�� �� � � � � , - W ] nerozum amentia�� 	� � � � � � �� � , - W ] unáhlenost, nezrízenost intemperantia�� � � � 
 � �� � � � , - P \ Q ] umerenost, strídmost temperantia

5.
�� � � � � � � �� � � � , - S ^Z U [ W Z , - OP U Q Y W Z , - P Y W Z , - OP [ P R být pokládán, uznáván existimari� �� � vsak, pak (zpravidla se

nep Grekládá, syn. s b O_ ) autem, vero

6. � �� 
 � , Q cZ U V , cP R S d X Q R , e_ R OP R Q f W , e_ R OP R S d Y W Z ,eP R O_ f [ P R nést ferre� � � � �� 
 � , - Q OZ U V , - OP R S d X Q R , - S R OP R Q f W , - S R OP R S d Y W Z ,
- P R O_ f [ P R být prospesný conferre, prodesse� ��  � �� � � � , - Q T ] mnozství, lidé multitudo, vulgus

9.
�
 ��  � � , gh OZ i V , c_ h h Z i W , c_ h h Z j W , c_ h h Z Y Y W Z , e_ h h OZ j [ P R házet iactare	� � � 
 
 ��  � � , - h h OZ i V , - O_ h h Z i W , - O_ h h Z j W , - O_ h h Z Y Y W Z ,
- S h h OZ j [ P R vyhodit, hodit (in altum) iacere
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Význam reckého perfekta

Doplnení gramatiky

Prestoze u predikátu zarazených casove do prítomnosti neprichází jiný vid nez nedo-
konavý logicky v úvahu (tedy ani v cestine), rozlisuje rectina 2 sémantické typy:

1. Probíhající deje, události a stavy jsou vyjadrovány prézentem:  � � �� `delám',�� 
 � � � � � `jdu', � � � � �� � � `spím', � � 
 �� � � � `stárnu'.
2. Trvající stavy, které jsou zrejmým výsledkem ukoncené události minulé, pojme-

novává rectina perfektem:  � 
 � � � � �� � � � � � `jsem pripraven (nebo jsem se prichystal)', �  � �� � � � `mám udeláno (nebo jsem dokoncil)',
�� � 
 �� � � 
 � `jsem vzhuru (nebo jsem se

probudil)',  �� � � � � � � `je zrejmé (nebo bylo vysvetleno)'.

Oba dva tyto casy patrí v rectine k casum hlavním (spolu s futurálními tvary)
a tvorí se tedy po formální stránce primárními príponami.

Z uvedených príkladu je zrejmé, ze zdaleka ne vzdy jde o rozdíl objektivní povahy

a nelze tedy z události samé soudit na to, zda jí má odpovídat jazykové ztvárnení prézent-
ního nebo perfektního typu (napr. spím lze chápat bu proste jako aktuální stav anebo jako

dusledek usnutí). Tento rozdíl spocívá pouze v subjektivním prístupu mluvcího k události:
jde o to, jaká stránka veci je pro nej psychologicky podstatná. Obecne lze ovsem ríci, ze
prézentní pojetí je mnohem castejsí.

Historicky nejstarsí vrstvou jsou v rectine perfekta od sloves neprechodných (intran-

zitivních): � � � � � � � `lezím',
	� � 
 �� � � 
 � `jsem vzhuru',

	�  �� � � � � � `jemrtev'. Pozdeji se obje-
vují i perfekta sloves prechodných (tranzitivních): � �� � 
 � � � `mám napsáno',  �  � �� � � �
`mám udeláno'. Stále castejsím uplatnováním techto typu perfekt stoupal význam séman-
tické slozky událostní (oproti drívejsímu pojetí ciste stavovému) a v koiné se proto zacíná

perfektum významove blízit aoristu, az s ním nakonec v lidovém jazyce naprosto splývá
(tento stav ilustruje novorectina).

V klasickém období je ovsem nutno oba casy príkre odlisovat, uz proto, ze perfek-

tum je vyjádrením prítomného stavu, kdezto aorist vyjádrením minulé události. Protoze
soucástí reckého perfektního systému je dále plusquamperfektum pro vyjádrení minulých
stavu a futurum perfektní pro vyjádrení stavu budoucích, je zrejmé, ze protiklad události
a stavu je jev, který rectina peclive rozlisuje na vsech casových rovinách.

Cestina nemá ustálenou slovesnou kategorii, kterou by byla schopna recká

perfekta prekládat. U jistého okruhu sloves se nabízí tzv. slozené perfektum, tvorené

v aktivu pomocným slovesem mít a prícestím trpným: v akt. mám nachystáno, mám pripra-

veno (r.  � 
 � � � � �� � � � ), v pas. naopak pomocí slovesa být, tedy: jsem nachystaný, jsem

pripravený (r.  � 
 � � � � �� � � � � � ). Casteji je potreba se uchylovat k opisu: jsem vzhuru (r.	� � 
 �� � � 
 � ), jsou pryc (r.
	�  � � � � 
 �� � � � � � ). Jen v prípadech, kdy podobný opis nelze zfor-

mulovat, lze uvazovat o prekladu perfekta pomocí minulého casu dokonavých sloves, tedy

stejne jako u aoristu; psychologické specifikum reckého perfekta se tím ztrácí:
� �� � � � � �

`zpusobil jsem skodu'.

169Provizorní interní tisk (Teiresiás MU - ÚKS FF MU). Kontakt: teiresias@muni.cz.



Lekce 22

Cvicení

Spolecne s lekcí 23.

170 Provizorní interní tisk (Teiresiás MU - ÚKS FF MU). Kontakt: teiresias@muni.cz.




